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Découvrez le « vrai » Séoul tout en apprenant le coréen

Bienvenue dans une nouvelle façon d’apprendre. Le Coréen en toute simplicité : Histoires de Corée n’est pas un manuel de langue ordinaire. C’est un recueil de huit histoires soigneusement sélectionnées, sincères et touchantes, qui capturent l’essence même de la vie quotidienne dans le Séoul moderne.

Que vous soyez un débutant à la recherche d’un départ en douceur ou un apprenant de niveau intermédiaire souhaitant s’exprimer comme un local, ce livre est conçu pour être votre compagnon de route. À travers les pages d’un journal intime, vous découvrirez les rues branchées de Seongsu-dong, ressentirez la chaleur d’un appel téléphonique avec votre mère et apprendrez à vous récompenser après une longue journée.

Pourquoi choisir ce livre ?

	Une narration authentique : Plongez dans des scénarios de la vie réelle qui dépassent les dialogues de classe — abordant tout, de la culture « Ppalli-Ppalli » aux hauts et bas émotionnels de la vie citadine moderne.

	La méthode « En toute simplicité » : Nous décomposons le coréen complexe en éléments faciles à maîtriser. En mettant l’accent sur les expressions naturelles et la grammaire pratique, vous apprendrez la langue telle qu’elle est réellement parlée.

	Apprentissage visuel : Chaque chapitre est animé par de magnifiques illustrations à l’aquarelle, vous aidant à visualiser le contexte et à retenir le vocabulaire plus efficacement.

	Engagement actif : Chaque épisode suit un parcours d’apprentissage structuré : Lecture → Vocabulaire & Grammaire → Traduction → Aperçu culturel. Cela garantit que vous ne vous contentez pas de lire, mais que vous intériorisez véritablement la langue.


Commencez votre voyage dès aujourd'hui

Une langue est un pont vers un nouveau monde. À la fin de ce journal, vous ne connaîtrez pas seulement plus de mots coréens ; vous aurez une compréhension plus profonde du cœur des Coréens et une vision plus claire de votre futur « moi ».

Entrez, ouvrez la première page, et explorons ensemble cette vie séouloise, belle et parfois « vacillante mais sereine ».
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​Chapitre 1 : Le petit mais vrai bonheur à Seongsu-dong
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성수동에서의 소소하지만 확실한 행복
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​2026년 3월 21일 토요일 (날씨: 맑음)

평화로웠던 일상

오늘 정말 오랜만에 고등학교 동창인 지영이를 만났다. 요즘 핫하다는 성수동에서 만나기로 했는데, 주말이라 그런지 사람이 정말 많았다. 우리가 가려던 카페는 이미 웨이팅이 20팀이나 있었다. 예전 같았으면 포기하고 다른 곳으로 갔겠지만, 오늘은 지영이와 수다를 떨면서 기다리기로 했다.

지영이는 요즘 회사 일로 스트레스가 많은 모양이다. "번아웃이 온 것 같아"라고 말하며 한숨을 쉬는 친구의 얼굴이 조금 초췌해 보여서 마음이 아팠다. 우리는 시원한 아이스 아메리카노와 달콤한 케이크를 먹으며 서로의 고민을 나눴다. 역시 친구와 대화를 나누는 것만큼 좋은 스트레스 해소법은 없는 것 같다.

저녁에는 집에 돌아오는 길에 편의점에 들러 좋아하는 맥주 한 캔을 샀다. 깨끗하게 샤워를 하고 침대에 누워 맥주를 마시니 '이게 바로 소확행이지'라는 생각이 절로 났다. 내일은 미뤄두었던 집안일을 좀 하고, 저녁에는 요가를 가야겠다. 평범한 일상이지만, 이런 하루하루가 모여 내 삶을 만든다는 것을 새삼 깨닫는 날이었다.


Vocabulaire et Grammaire

	동창 (Dong-chang) : Ancien(ne) élève / Camarade de classe. En Corée, on utilise souvent ce terme pour désigner des amis de la même école ou de la même promotion.

	웨이팅 (Waiting) : Terme emprunté à l'anglais utilisé spécifiquement pour décrire la file d'attente dans un restaurant ou un café populaire.

	수다를 떨다 (Su-da-reul tteol-da) : Bavarder / Papoter. Une expression idiomatique courante pour désigner une conversation longue et amicale.

	번아웃 (Burn-out) : Épuisement mental ou physique. Très utilisé par les jeunes actifs en Corée.

	초췌하다 (Cho-chwe-ha-da) : Avoir l'air hagard ou épuisé, généralement à cause du stress ou de la maladie.

	소확행 (So-hwak-haeng) : Abréviation pour « Petit mais vrai bonheur ». Cela désigne le fait de trouver de la joie dans les petites choses du quotidien.

	새삼 (Sae-sam) : Adverbe utilisé lorsqu'on réalise ou ressent soudainement quelque chose de nouveau qu'on n'avait pas envisagé depuis un moment.

	-(ㄴ/는) 모양이다 (Sembler / Paraître) : Utilisé pour faire une déduction basée sur une observation.


Exemple : 지영이는 스트레스가 많은 모양이다. (Il semble que Jiyoung soit très stressée.)


Traduction fluide

Samedi 21 mars 2026 (Météo : Ensoleillé)

Un quotidien paisible

Aujourd’hui, j’ai retrouvé Ji-young, une amie de lycée que je n’avais pas vue depuis très longtemps. Nous avions décidé de nous rencontrer à Seongsu-dong, un quartier très à la mode ces jours-ci, mais comme c’était le week-end, il y avait vraiment énormément de monde. Le café où nous voulions aller avait déjà une liste d’attente de vingt groupes. Autrefois, nous aurions probablement abandonné et cherché un autre endroit, mais aujourd’hui nous avons décidé d’attendre en bavardant.

Ji-young semble avoir beaucoup de stress à cause de son travail ces temps-ci. Elle a soupiré en disant : « J’ai l’impression de faire un burn-out. » Son visage paraissait un peu fatigué, ce qui m’a fait de la peine. Nous avons partagé nos préoccupations autour d’un café glacé et d’un gâteau sucré. Décidément, discuter avec une amie reste l’une des meilleures façons de relâcher la pression.

Le soir, sur le chemin du retour, je suis passée par une supérette et j’ai acheté une canette de ma bière préférée. Après une bonne douche, je me suis allongée sur le lit en buvant la bière et je me suis dit : « Voilà, c’est ça le petit bonheur simple. » Demain, je ferai un peu de ménage que j’ai repoussé et j’irai au yoga dans la soirée. C’était une journée tout à fait ordinaire, mais elle m’a rappelé que ce sont ces journées simples qui, mises bout à bout, construisent ma vie.


Éclairage culturel et Réflexion du jour

Aperçu Culturel : Seongsu-dong, le Brooklyn de Séoul

Seongsu-dong était autrefois une zone industrielle remplie d’usines de chaussures. Aujourd’hui, ces anciens bâtiments en briques rouges ont été transformés en cafés branchés, galeries d’art et boutiques éphémères. C’est devenu l’un des endroits préférés des jeunes Coréens (la génération MZ) pour passer leur week-end.

* Réflexion du jour

Quel est votre « So-hwak-haeng » (petit mais vrai bonheur) après une longue journée ?

여러분의 '소확행'은 무엇인가요?
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​Chapitre 2 : Le paradis de la livraison, la Corée
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배달의 천국, 대한민국
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​2026년 4월 10일 금요일 (날씨: 흐린 후 비)

불금에는 배달이 최고!

드디어 기다리고 기다리던 '불금'이다! 하지만 일주일 동안 너무 열심히 달렸는지, 요리하기는커녕 손가락 하나 까딱할 기운도 없었다. 이럴 때 우리에게 필요한 건 뭐? 바로 배달 앱이다.

한국은 정말 배달의 천국인 것 같다. 예전에는 짜장면이나 치킨 정도만 배달이 됐지만, 요즘은 스테이크, 회, 심지어 디저트와 커피까지 안 되는 게 없다. 나는 고민 끝에 나의 소울푸드인 '떡볶이와 튀김 세트'를 주문했다.

주문한 지 20분 만에 초인종이 울렸다. 역시 '빨리빨리'의 나라답다. 따끈따끈한 음식을 식탁에 차려놓고, 냉장고에서 시원한 캔맥주를 꺼냈다. 넷플릭스를 켜고 좋아하는 드라마를 보며 먹는 떡볶이의 맛이란! 밖에는 비가 내리기 시작했지만, 포근한 집에서 맛있는 음식을 먹으니 일주일의 스트레스가 다 날아가는 기분이었다. 이런 게 바로 소소한 행복, '힐링'이 아닐까 싶다.


Vocabulaire et Grammaire

	불금 (Bul-geum) : Abréviation de « Vendredi brûlant » (불타는 금요일). C’est l’équivalent coréen de « TGIF » (Dieu merci, c'est vendredi).

	손가락 하나 까딱할 기운도 없다 (Expression) : Ne pas avoir la force de lever le petit doigt. Utilisé lorsqu'on est extrêmement épuisé.

	배달 앱 (Bae-dal Aep) : Applications de livraison comme Baemin (Baedal-e-Minjok) ou Coupang Eats.

	안 되는 게 없다 (Expression) : Rien n'est impossible / Tout est possible.

	소울푸드 (Soul Food) : Terme utilisé par les Coréens pour désigner un plat qui apporte du réconfort ou de la nostalgie.

	따끈따끈하다 (Tta-kkeun-tta-kkeun-ha-da) : Être bien chaud / fumant (se dit généralement pour de la nourriture).

	힐링 (Heal-ing) : Terme « Konglish » (anglais à la coréenne) très courant pour décrire la relaxation, l'évacuation du stress ou la récupération émotionnelle.


8. -기는커녕 (Loin de / Bien loin de / Encore moins) : Utilisé pour souligner que non seulement la première action est impossible, mais qu'une action bien plus simple l'est aussi.

Exemple : 요리하기는커녕 손가락 하나 까딱할 기운도 없었다. (Loin de cuisiner, je n'avais même pas la force de lever le petit doigt.)


Traduction fluide

Vendredi 10 avril 2026 (Météo : Nuageux, puis pluie)

Le vendredi soir, rien de mieux que la livraison !

Enfin, le « vendredi soir tant attendu » est arrivé ! Mais après avoir travaillé si dur toute la semaine, je n’avais même pas l’énergie de bouger le petit doigt, encore moins de cuisiner. Dans ces moments-là, de quoi avons-nous besoin ? D’une application de livraison, bien sûr.

La Corée est véritablement un paradis de la livraison. Autrefois, on pouvait seulement se faire livrer du jajangmyeon ou du poulet frit, mais aujourd’hui presque tout est possible : steak, sashimi, et même des desserts ou du café. Après avoir longuement hésité, j’ai finalement commandé mon plat réconfortant préféré : un menu de tteokbokki et de fritures.

Vingt minutes seulement après la commande, la sonnette a retenti. Voilà bien le pays du « ppalli-ppalli » (vite, vite). J’ai posé les plats bien chauds sur la table et sorti une canette de bière bien fraîche du réfrigérateur. Puis j’ai lancé Netflix et commencé à regarder ma série préférée en dégustant les tteokbokki. Dehors, la pluie s’est mise à tomber, mais manger un bon repas dans la chaleur de chez soi donnait l’impression que tout le stress de la semaine disparaissait. Voilà ce qu’on appelle un petit bonheur simple, un vrai moment de « healing ».


Éclairage culturel et Réflexion du jour

––––––––
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La culture du « Ppalli-Ppalli » et de la livraison

La culture du « Ppalli-Ppalli » (vite, vite) est une caractéristique majeure de la Corée moderne. Ce mode de vie rapide a mené à la création d'une infrastructure de livraison extrêmement sophistiquée. Vous pouvez commander de la nourriture non seulement chez vous, mais aussi dans des parcs publics (comme au bord du fleuve Han) ou même à une porte spécifique d'une université. La plupart des livraisons arrivent en moins de 30 ou 40 minutes !

* Réflexion du jour

Quel est votre plat préféré à commander lorsque vous êtes fatigué(e) ?

피곤할 때 여러분이 가장 자주 시켜 먹는 음식은 무엇인가요?
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​Chapitre 3 : La journée d'un employé K-worker
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K-직장인의 하루
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​2026년 5월 6일 수요일 (날씨: 흐림)

직장인의 하루

일주일 중 가장 힘들다는 수요일이다. 오늘은 아침부터 팀장님 기분이 안 좋아 보이셔서 사무실 분위기가 하루 종일 살벌했다. 오전 회의 때 내가 제출한 기획안을 보시더니 "이게 최선이에요?"라고 한마디 하셨다. 순간 가슴이 덜컥 내려앉았지만, 꾹 참고 부족한 부분을 다시 수정하겠다고 말씀드렸다.

점심시간에는 동기들과 식당에 가서 팀장님 뒷담화를 조금 했다. 역시 회사 생활의 활력소는 동기들과 맛있는 것을 먹으며 스트레스를 푸는 것이다. 팀장님은 깐깐하시긴 해도 일 처리 하나는 정말 확실하셔서 배울 점이 많긴 하다. 그래도 가끔은 조금 더 부드럽게 말씀해 주시면 좋을 텐데.

오후에는 밀린 업무를 처리하느라 결국 한 시간 야근을 했다. 퇴근길 지하철 안, 다들 피곤한 얼굴로 스마트폰을 보고 있는 사람들을 보니 '다들 참 열심히 사는구나' 하는 생각이 들었다. 내일은 팀장님 기분이 좀 좋으셨으면 좋겠다.


Vocabulaire et Grammaire

	살벌하다 (Sal-beol-ha-da) : Être glacial, tendu ou brutal (utilisé généralement pour décrire une atmosphère).

	기획안 (Gi-hweg-an) : Un projet, une proposition ou un plan de travail.

	가슴이 덜컥 내려앉다 (Expression) : Avoir le cœur qui se serre (sous l'effet de la surprise ou de la peur).

	동기 (Dong-gi) : Un collègue entré dans l'entreprise au même moment (un concept très important dans la hiérarchie coréenne).

	뒷담화를 하다 (Dwit-dam-hwa-reul ha-da) : Parler dans le dos de quelqu'un / Casser du sucre sur le dos de quelqu'un.

	깐깐하다 (Kkan-kkan-ha-da) : Être pointilleux, exigeant ou strict.

	야근 (Ya-geun) : Travail supplémentaire / Heures supplémentaires (le soir).

	-긴 해도 (Bien que / Quoique / Même s'il est vrai que...) : Utilisé pour admettre un premier fait tout en présentant un point de vue contrasté.


Exemple : 팀장님은 깐깐하시긴 해도 일 처리는 확실해요. (Bien que le chef d'équipe soit pointilleux, son travail est impeccable.)

9. -(으)면 좋을 텐데 (Ce serait bien si... / J'aimerais que...) : Utilisé pour exprimer un souhait ou un regret à propos d'une situation différente de la réalité.

Exemple : 조금 더 부드럽게 말씀해 주시면 좋을 텐데. (Ce serait bien s'il pouvait parler avec un peu plus de douceur.)


Traduction fluide

Mercredi 6 mai 2026 (Météo : Nuageux)

Une journée d’employé de bureau

Aujourd’hui, c’est mercredi, le jour que beaucoup considèrent comme le plus difficile de la semaine. Dès le matin, le chef d’équipe semblait de mauvaise humeur, et l’atmosphère au bureau est restée tendue toute la journée. Pendant la réunion du matin, il a regardé le projet que j’avais soumis et a simplement dit : « C’est vraiment le mieux que vous puissiez faire

? » À cet instant, mon cœur s’est serré, mais j’ai gardé mon calme et j’ai répondu que je corrigerais les points insuffisants.

À l’heure du déjeuner, je suis allée au restaurant avec mes collègues du même niveau et nous avons un peu critiqué le chef d’équipe derrière son dos. Finalement, l’une des petites sources d’énergie dans la vie de bureau, c’est de manger quelque chose de bon avec ses collègues tout en évacuant le stress. Même s’il est assez exigeant, il est vraiment efficace dans son travail et il y a beaucoup de choses à apprendre de lui. Malgré tout, ce serait bien s’il pouvait parfois parler avec un peu plus de douceur.

L’après-midi, j’ai dû terminer le travail accumulé et je suis finalement restée une heure de plus au bureau. Dans le métro du retour, en voyant tous ces gens fatigués qui regardaient leur smartphone, je me suis dit : « Tout le monde travaille vraiment dur pour vivre. » J’espère que demain le chef d’équipe sera de meilleure humeur.


Éclairage culturel et Réflexion du jour

––––––––
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La hiérarchie et la culture du « Dong-gi »

Dans les entreprises coréennes, l'ancienneté et les titres (comme « Team-jang-nim ») sont très importants. À cause de cette structure hiérarchique, les collègues qui sont entrés dans l'entreprise la même année, appelés « Dong-gi », créent souvent des liens très forts. Ils comptent les uns sur les autres pour évacuer le stress lié au travail et pour naviguer dans les relations complexes au bureau.

* Réflexion du jour

Comment gérez-vous une journée stressante au travail ?

회사에서 스트레스를 받는 날, 여러분은 어떻게 하나요?
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​Chapitre 4 : Utiliser une application de rencontre, ou pas ?
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소개팅 어플, 할까 말까?
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​2026년 5월 17일 일요일 (날씨: 맑음)

새로운 만남

주말 내내 집에만 있었더니 조금 외롭다는 생각이 들었다. 친구들은 하나둘씩 결혼하거나 연애 중이라 만나기가 쉽지 않다. 고민 끝에 요즘 내 주변에서 많이들 쓴다는 소개팅 어플을 하나 다운로드해 봤다. 내 사진을 올리고 프로필을 작성하는데 왜 이렇게 쑥스러운지 모르겠다.

어플을 넘겨보다가 내 취미와 비슷한 사람을 발견했다. '매치'가 되자마자 메시지가 왔는데, 말투가 예의 바르고 대화가 꽤 잘 통했다. 우리는 조만간 직접 만나서 저녁을 먹기로 약속했다. 사실 어플로 사람을 만나는 게 조금 걱정되기도 하지만, 용기를 내지 않으면 아무 일도 일어나지 않으니까.

며칠 뒤, 약속 장소에 나갈 옷을 고르느라 옷장을 한참 뒤졌다. 너무 꾸민 것 같지는 않지만 세련된 스타일로 입고 싶다. 과연 화면 밖의 그는 어떤 사람일까? 오랜만에 느끼는 이 긴장감이 나쁘지 않다. 부디 대화가 잘 통하는 좋은 사람이었으면 좋겠다.

Vocabulaire et Grammaire

	하나둘씩 (Ha-na-dul-ssik) : Un par un / Petit à petit.

	쑥스럽다 (Ssuk-seu-reop-da) : Se sentir timide, gêné ou mal à l'aise (souvent par rapport à soi-même).

	말투 (Mal-tu) : Façon de parler / Ton.

	예의 바르다 (Ye-ui ba-reu-da) : Être poli / Avoir de bonnes manières.

	조만간 (Jo-man-gan) : Bientôt / D’ici peu.

	꾸미다 (Kku-mi-da) : Se pomponner / S'apprêter.


« Kku-an-kku » est un argot populaire pour désigner le fait d'être élégant sans avoir l'air d'avoir fait trop d'efforts (chic sans effort).

7. 긴장감 (Gin-jang-gam) : Sentiment de tension ou de nervosité.

8. -(으)면 (Si / Quand) : Utilisé pour exprimer une condition. Le résultat dans la proposition principale se produit si la condition de la première proposition est remplie.

Exemple : 용기를 내면 새로운 만남이 생길 수도 있어요. (Si vous avez le courage de faire le premier pas, vous pourriez faire une nouvelle rencontre.)

Exemple : 용기를 내지 않으면 아무 일도 일어나지 않아요. (Si vous n’avez pas le courage d’agir, rien ne se passe.)

Traduction fluide

Dimanche 17 mai 2026 (Météo : Ensoleillé)

Une nouvelle rencontre

Après être restée à la maison tout le week-end, j’ai commencé à me sentir un peu seule. Mes amis se marient ou sont en couple les uns après les autres, ce qui rend les rencontres moins faciles. Après y avoir longuement réfléchi, j’ai finalement téléchargé une application de rencontres que beaucoup de gens autour de moi utilisent ces jours-ci. En téléchargeant ma photo et en écrivant mon profil, je ne sais pas pourquoi, mais je me sentais un peu gênée.

En parcourant l’application, j’ai trouvé quelqu’un qui avait des centres d’intérêt similaires aux miens. Dès que nous avons été « matchés », j’ai reçu un message. Son ton était poli et la conversation se passait plutôt bien. Nous avons décidé de nous rencontrer bientôt pour
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Les applications de rencontre et le « Sogae-ting »


* Réflexion du jour


d2d_images/chapter_title_above.png





d2d_images/chapter_title_corner_decoration_left.png





d2d_images/cover.jpg
Le Coréen en toute
simplicité :
Histoires de Corée
1

8 histoires captivantes pour maitriser les
expressions naturelles et la culture coréenne

Jiwon Jo






d2d_images/image001.png





d2d_images/chapter_title_corner_decoration_right.png





d2d_images/image000.png





d2d_images/image011.jpg





d2d_images/chapter_title_below.png





d2d_images/image005.jpg





d2d_images/image006.png





d2d_images/image015.jpg





d2d_images/image009.png





d2d_images/scene_break.png





d2d_images/image008.jpg





